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Focuses on practice in translating 

four main text-types: Media 

(especially first page newspaper 

articles),business and finance, the 

language of advertisements, and 

academic articles  

From the media newspaper front-

page articles are selected; from the 

world of business, the emphasis is on 

business news and reports, bank 

forms and leaflets, and companies 

and stock news and reviews

From academic research articles, the 

abstracts are practiced  

“Translating Text Types” 
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Course content: 

 

Translating Text Types (Arabic-English/ English-Arabic): 

It Focuses on practice in translating a variety of texts related to media, culture, business, 

linguistic & academic materials.  

 

 

Course rationale: 

 

This course has been suggested because: 

 

1- It provides students with a much-needed involvement with actual text as used by 

professionals in different text-types.  

2- The course gives the students a chance to apply certain semantic techniques applicable in 

the process of transporting meaning across languages. 

3- It is needed for preparing students for carrying out specific tasks required in actual work 

settings.    

 

 

 

Course objectives: 

 

By the end of the course, students should be able to:  

 

1- Translate samples from the text-types covered in the course.    

2- Apply semantic techniques and sense relations in their translation reflecting the ability to 

control information. 

3- Show knowledge of requirements of each variety they translate in terms of cultural and 

linguistic features to suite the audience. 

4- Produce English and Arabic translations which satisfy the norm and style of the text-type 

concerned in each language. 

 

 

 

Teaching methods:  

 

The course makes use of the following teaching/learning methods: 

 

- Teacher prepared texts representing the text-types in the course. 

- Exercises focusing on specific areas of meaning.  

- Exercises focusing on information control to suite particular audiences.  

- Student’s demonstration of specific cases of application.    

Translating Text Types               Instructor:  Dr. Naji Ibrahim Al-Arfaj 

 

 



 

4 
 

4 

- Quizzes and assignments. 

 References and teaching learning resources 

 

1- Main Text for practical work: 

Teacher Prepared texts.  

 

2- References and exercises for analysis: 

Texts for analysis are selected from previous translations and translated works. 

 

3- Websites:   

WWW. Barnes and Noble Books online.   

 

 

 

Course evaluation 

 

Continuous assessment is the main method of evaluation. The following instruments are 

utilized: 

 

Participation in chatting forums                   10%  

Attendance (recorded & live lectures)        10%  

Assignments                                           10%  

Final Exam               70% 

Total score:                                        100%    

  

 

 

Secrets of success:  

 

To become successful and competent in mastering English and translation, 

Remember these SECRETS: 

 

 If you want to improve your reading, READ! 

 If you want to improve your writing, WRITE! 

 If you want to improve your listening, LISTEN! 

 If you want to improve your speaking, SPEAK! 

 If you want to improve your translation, TRANSLATE! 

 

Main factors and principles in learning: 

 

 Input / Output. 

 Bank Account  Principle ( Deposit / Withdraw ) = Language Bank! 

 Practice! Practice! Practice!    
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Just to know your instructor: ☺ 

 

Dr. Naji Ibrahim Al-Arfaj ... 

 

 Was born in Hofuf, Al-Ahsa, Saudi Arabia in 1382H / 1962G. 

 Finished his BA (with distinction) in English and translation at King Faisal University, Hofuf, 

KSA. 

 Completed his MA and Ph.D. (with distinction) in Applied Linguistics at Michigan State 

University, USA.  

 Spent more than 25 years in ESL/EFL teaching, reading, writing, translating, and 

researching.  

 Author and translator of several books (available on the Internet- www.etawasol.org), some 

of his books, "Have You Discovered its Real Beauty?" , “Just One Message!” , & 

“What is His Nature?”.  

 Gives public lectures around the world, and presents radio and TV programs.  

 Director of the Inter-Cultural Communication and Dialogue Center (ICDC) in Hofuf, Al-Ahsa. 

And worked as Head of the Department of English Language at Imam University.  Al-Ahsa 

Branch - the Eastern Province, Saudi Arabia. 

 Travelled to many countries and participated in lots of  conferences, seminars & committees. 

 Trainer and facilitator in education, communication, dialogue, self development, and human 

resources (HR ). 

  

                                                                                                                                    

   

Notes:______________________________________________________________________
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What is translation?  

 
What is translation? 
 

Definitions: 

 

1- Translation consists of transferring the meaning of the source language text into the 

receptor language text.  

 

2- Translation is the replacement of textual material in one language by equivalent textual 

material in another language. ( Catford, 1965)  

 

3- Translating consists of reproducing in the receptor language the closest natural equivalent of 

the source language message, first in terms of meaning and secondly in terms of style (Nida 

and Taber, 1982)    

 

4- Translation is the general term referring to the transfer of thoughts and ideas from one 

language (source) to another (target), whether the languages are in written or oral form; 

whether the languages have established orthographies or do not have such standardization 

or whether one or both languages is based on signs, as with sign languages of the deaf 

(Brislin, 1976)  

 

5- Translation is a process of finding a TL equivalent for an SL utterance. (Pinhuhuck, 1977:38) 

 

6- Translation is a craft consisting in the attempt to replace a written message and/or 

statement in one language by the same message and/or statement in another language. 

(Newmark, 1981:7) 

 

7- Translation involves the rendering of a source language (SL) text into the target language 

(TL) so as to ensure that (1) the surface meaning of the two will be approximately similar 

and (2) the structure of the SL will be preserved as closely as possible, but not so closely 

that the TL structure will be seriously distorted. (McGuire, 1980:2)  

 

8- Translation is a transfer process which aims at the transformation of a written SL text into 

an optimally equivalent TL text, and which requires the syntactic, the systematic and the 

pragmatic understanding and analytical processing of the SL (Wilss and Noss, 1982).   

 

9- Translation is ultimately a human activity which enables human beings to exchange ideas 

and thoughts regardless of the different tongues used. 

 

10- Translation is the communication of the meaning of a source-language text by 

means of an equivalent target-language text. 

 

11- From Wikipedia, the free encyclopedia  

 

http://en.wikipedia.org/wiki/Meaning_(linguistic)
http://en.wikipedia.org/wiki/Source_language
http://en.wikipedia.org/wiki/Dynamic_and_formal_equivalence
http://en.wikipedia.org/wiki/Target_language
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Translation Process Map 
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Qualities of a Successful Translator 

  خصائص المترجم الناجخ
 

 المترجم الناجخ 

 

 نًتزجى انُاجخ ْٕ انذ٘ ٚستطٛع صٛاغح انزسانح أٔ انُص  فٙ انهغح انًُمٕل إنٛٓا تأسهٕبا

". طثٛعٛح " أ٘ ٔكأَٓا –  ٚجعم يٍ ٚمزأ ْذِ انزسانح ٚشعز ٔكأَٓا نى تكتة إلا تٓذِ انهغح ادتزافٙ

 

 

 

  

 متطلبات أساسية للمترجم الناجخ

 

 .تعهى يعاَٙ انكهًاخ ٔانًصطهذاخ ٔانعثاراخ -1

ٔالاستفادج يٍ يًٛشاخ كم نغح يٍ أجم انٕصٕل إنٗ  (كلا انهغتٍٛ  )تعهى لٕاعذ كلا انهغتاٌ انُذٕٚح  -2

. تزجًح يتمُح

. تعهى انصٕر ٔانتشثٛٓاخ انثلاغٛح ٔيعزفح يماتهٓا فٙ انهغح انٓذف -3

. تعهى أٔ يعزفح دضارج ٔحمافح كلا انهغتٍٛ لأٌ ْذا ٚعتثز انُكٓح انتٙ تجعم نهكهًاخ يذالا أصٛلا  -4

 .انتفٍُ فٙ انُمم ٔإظٓار يٕاطٍ انجًال فٙ كلا انهغتٍٛ -5

 . الإتذاع فٙ إٚجاد انكهًاخ انًلائًح ٔانتٙ تعثز عٍ لصذ انكاتة أٔ انًتذذث انذمٛمٙ -6

 

 مترجم الناجخمن صفات ال

 

  سٚادج أٔ َمصاٌ دٌٔ كايهح انًعهٕياخ َمم فٙ الأياَح -1

  .ٔيٕضٕعا يضًَٕا الأصهٙ انُص رٔح َمم فٙ انذلح -2

 .ٔطثٛعٙ سٓم ٔتأسهٕب انُص سٛاق يع ٚتفك يعُٗ أفضم ٔتذذٚذ تزجًتّ انًزاد انُص فٓى دسٍ -3

  .انتزجًح دزفٛح ٔعذو انسطٕر تٍٛ انفٓى -4

 .الأجُثٛح انهغح فٙ ٔانمٕاعذ انهفظ إتماٌ -5

  .تٕضٕح انًعُٗ ٚعكس أٌ -6

 . انتزجًح فٙ الاَذٛاسٚح عذو -7

 

  المترجم مقومات نجاح

 

  .انًعزفح انهغٕٚح انمصٕٖ نكم يٍ انهغح انًصذر ٔانهغح انٓذف -1

  . ٔانتزاتط انفكز٘ دضارٚا ٔحمافٛاانخهفٛح انخمافٛح انغُٛح -2

  .ٔانًتزجًحانًتاتعح انًستًزج نلإصذاراخ الأصهٛح  -3

  .نمزاءاخ ٔالاطلاعاانذاكزج انُشطح َتٛجح  -4

  . ٔاختٛار انًماو انًُاسةادتزاو خصائص انهغح انٓذف -5

ٖ يفزداخ عمالاطلاع عهٗ كم يا ْٕ دذٚج يٍ لٕايٛس ٔتزايج انكتزَٔٛح خاصح تانهغاخ ٔانتٙ تذتٕ٘  -6

 .جذٚذجٔيصطهذاخ 

Notes:______________________________________________________________________ 
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The Importance of Translation 

 أهميت الترجمت 
 
 

The Importance of Translation from  An Arabic & Islamic Perspective  
أهميت الترجمت مه مىظىر عربي وإسلامي  

 

 
 

 "  ”

 ٔانرعاسف ٔانرٕاطم تٍٛ الأيى ٔانشعٕب لا ٚرى إلا تانهغاخ ْزِ دعٕج نلإَساٌ تأٌ ٚرعاسف ٔٚرٕاطم ،

ٔانرشظًح 

 

 ماهيت الترجمت

 

انهغح )يٍ انهغح انًرشظى إنٛٓا ٚعادنّ تًا  (انهغح انًظذس) ْٙ عًهٛح ذفسٛش يعاَٙ َض يٍ ترجمتلا

 .ْٔٙ َمم نحضاسج ٔشمافح ٔعهى ٔفكش ٔأسهٕب ٔنغح. (انٓذف

ٔكهًح انرشظًح تشكم عاو ذسرخذو نلإشاسج إنٗ ظًٛع انعًهٛاخ ٔالأسانٛة انًسرخذيح   نُمم 

 . ( Target Language)   إنٗ انهغح انٓذف (Source Language)انًعُٗ يٍ انهغح انًظذس 

 

The Importance of Translation 

                               أهميت الترجمت

 

Definitions: 

 

1-  Translation consists of transferring the meaning of the source language text into the 

receptor language text.  

2- Translation is the replacement of textual material in one language by equivalent textual 

material in another language. ( Catford, 1965)  

 

أهميت الترجمت 

 

نعثد انرشظًح دٔسا كثٛشا ٔفاعلا فٙ َمم عهٕو ٔيعاسف ٔيٕسٔشاخ انصمافاخ ٔانحضاساخ انًخرهفح عثش  -

  .كًا أسًٓد انرشظًح فٙ ذثادل الأفكاس ٔانًظانح انًشرشكح تٍٛ الأيى ٔانشعٕب. انراسٚخ

 

 خاطح فٙ ظم انرطٕساخ. خاص نهرشظًح أًْٛح لظٕٖ عثش انعظٕس تشكم عاو، ٔفٙ ْزا انعظش تشكم -

 .ٔانرمُٛح ٔانًعهٕياذٛح ٔالإعلايٛح ٔغٛشْا انرٙ ٚشٓذْا عانًُا انٕٛو انسٛاسٛح ٔانعسكشٚح ٔالالرظادٚح

 انغشب تشكم عاو ٔأيشٚكا تشكم ٔنمذ احرهد انهغح انعشتٛح ٔانرشظًح يُٓا ٔإنٛٓا يشكض انظذاسج  فٙ

.  و2001يٍ سثرًثش  خاص فٙ أعماب أحذاز انحاد٘ عشش

 

 أٔل لًح لٕيٛح حٕل (و(2006عاو  فعهٗ سثٛم انًصال، عمذخ فٙ انٕلاٚاخ انًرحذج الأيشٚكٛح فٙ -

.  انرشظًح
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-  The First National Translation Summit     ٍٛٛفٙ ْزِ انمًح انرٙ ظًعد َخثح يٍ انسٛاس

ظًعٛح انًرشظًٍٛ الأيشٚكٛح ،  ٔانعسكشٍٚٛ ٔانًرخظظٍٛ فٙ انهغح ٔانرشظًح ٔغٛشْى ذحذشد سئٛسح

يا ُٚمهّ ْزا  (انخاطح تانرشظًح )يٛشٚاٌ غشُٚفٛٛهذ ، ٔأخثشخ انًشاسكٍٛ ٔانحاضشٍٚ فٙ ْزِ انمًح 

  :انخثش 

- The American Translators Association (ATA) President Marian S. Greenfield told 

attendees of the Translation Summit: 

 

-  "It takes less time to train an airman to become a fighter pilot than it takes to train an 

Arabic translator, but the accuracy of the latter may be more important to national security. 

You can't risk getting the translation wrong." {1}   

 

 
- Saudi Universities online resources (Internet site)   

 

 

جىاوب مه أهميت الترجمت  

 

الجاوب الإيجابي  :أولا

 

. إٌ شًشج انرشظًح الإٚعاتٛح انظحٛحح ذُعكس عهٗ ًَٕ ٔذطٕس الأفشاد ٔانشعٕب ٔالأيى -

إٌ َراض حشكح انرشظًح ٔانرعهٛى انرٙ شٓذذٓا انحضاسج الإسلايٛح ٔانرٙ أسًٓد فٙ اصدْاس انحضاسج  -

. ٕٚضح تعلاء أًْٛح انرشظًح (فٙ انعٕاَة الإٚعاتٛح  )انغشتٛح 

إٌ انرشظًح انذلٛمح ذسٓى فٙ َمم انًعُٗ انظحٛح ٔذشسٛخ انًعهٕيح انظائثح ٔانفٓى انٕاضح ٔذُٕٚش  -

 .انًرهمٙ ٔذٕظّٛٓ

 

الجاوب السلبي  :ثاويا

 

إٌ سٕء انرشظًح أٔ عذو دلرٓا ذًصم خطٕسج عظًٗ عهٗ فٓى انًرهمٙ نهًعُٗ انًشاد َمهّ يٍ انهغح  -

.  انًظذس إنٗ انهغح انٓذف

. انفٓى انسٛئ انُاذط يٍ ذشظًح غٛش طحٛحح ٚؤشش عهٗ انمٕل ٔانفعم ٔانسهٕن ٔالاعرماد ٔانرظٕس -

إٌ انكصٛش يٍ أْم الأدٚاٌ ٔأطحاب انفشق ٔالاٚذٔنٕظٛاخ الأخشٖ انرٙ اترعذخ عٍ فٓى الإسلاو انحمٛمٙ  -

ٔانمشآٌ انكشٚى ٔانسُح انُثٕٚح انظحٛحح، لذ ٚعضٖ اترعادْى عٍ الإسلاو أٔ انًُٓط انٕسطٙ إنٗ سٕء 

 .انرشظًح أٔ ذحشٚفٓا أٔ تسثة ذفسٛش خاطئ أٔ ذأٔٚم ظاَة انحك

 

 عىامل مؤثرة في قراءة الىص وترجمته 

 

 العىامل الشخصيت  :أولا

 

طثٛعرّ ٔيُٓعّ ٔاذعاْاذّ ٔلُاعاذّ   ذشٛش إنٗ انعٕاَة انخاطح تانًرشظى أٔ انًرهمٙ نهرشظًح ٔذشًم -

ٔيسرٕٖ عهًّ ٔركائّ ٔحكًرّ ٔشمافرّ ٔخثشذّ ٔذعشترّ ٔيٕٛنّ ٔيٓاساذّ  ٔاعرماداذّ ٔأياَرّ ٔعًشِ

.  ٔخهفٛرّ انذُٚٛح ٔانصمافٛح ٔغٛشْا يٍ أيٕسَفسٛح يؤششج

يصال عهٗ ذأشٛش انخهفٛاخ انذُٚٛح ٔانصمافٛح عهٗ لشاءج انُض ٔذشظًح يعُاِ، دساسح يٛذاَٛح لًد تٓا   -

حٛس ٔصعد اسرثٛاَاخ عهٗ عُٛح عشٕائٛح يٍ طلاب ٔطانثاخ . خلال دساسرٙ نًشحهح انذكرٕساِ 

:  ٔكاٌ انسؤال انًٕظّ نهًشاسكٍٛ فٙ انذساسح ٔإظاتاذٓى كًا ٚهٙ . ٔلاٚح يٛشغٍ الأيشٚكٛح  ظايعح
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According to you, 

 the word " GOD" refers to who? 

 

- God refers to Allah 

- God refers to Buddha 

- God refers to Jesus 

- God refers to Kami  

- God refers to Rama 

- God refers to Brahma 

- God refers to The Creator alone 

- God refers to nothing. There is no god 

- God refers to the Father, the Son, and the Holy Spirit 

 تمريه

 

 :فضلا قم بترجمت الجملت التاليت إلى اللغت الإوجليزيت 

 .يؤمه المسلمىن بالله -

 

- Muslims believe in Allah.   

- Muslims believe in God.  

 

ْم انرشظًح ذكفٙ نُمم انًعُٗ انًشاد تشكم كايم ؟  -

  .ذزكش الإظاتاخ انساتمح نهًشاسكٍٛ فٙ انذساسح -

 

 العىامل اللغىيت :ثاويا

 

ٔانًعاَٙ ٔانذلالاخ ٔانُظاو انظٕذٙ ٔيذٖ  ٔيُٓا يا ٚرعهك تانُحٕ ٔلٕاعذ انهغح ٔانًفشداخ ٔالأسانٛة -

. (TL)ٔانهغح انٓذف (SL) انرشاتّ أٔ الاخرلاف تٍٛ انهغح انًظذس 

 

 مريهث

 

 :فضلا ترجم العباراث التاليت مه الإوجليزيت إلى العربيت 

 

1- Put yourself in their shoes.  

2- To run through.         To run a company.  

3- I want to pray.  

 

- ( some Arabic speakers of English might pronounce “pray” as follows: “bray”.  

  كيف تترجمها ؟     -

 

 

Notes:______________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________ 
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The Importance of Translation (part 2) 

  (الجزء الثاوي) أهميت الترجمت
 يشاظعح انًحاضشج انساتمح ٔ يٕس اَفشيٛش كًا لال انذكرٕس فٙ انًحاضشج انظٕذٛح

 

أهميت الترجمت 

 

نعثد انرشظًح دٔسا كثٛشا ٔفاعلا فٙ َمم عهٕو ٔيعاسف ٔيٕسٔشاخ انصمافاخ ٔانحضاساخ انًخرهفح عثش  -

  .كًا أسًٓد انرشظًح فٙ ذثادل الأفكاس ٔانًظانح انًشرشكح تٍٛ الأيى ٔانشعٕب. انراسٚخ

 خاطح فٙ ظم انرطٕساخ. خاص نهرشظًح أًْٛح لظٕٖ عثش انعظٕس تشكم عاو، ٔفٙ ْزا انعظش تشكم -

 .ٔانرمُٛح ٔانًعهٕياذٛح ٔالإعلايٛح ٔغٛشْا انرٙ ٚشٓذْا عانًُا انٕٛو انسٛاسٛح ٔانعسكشٚح ٔالالرظادٚح

 انغشب تشكم عاو ٔأيشٚكا تشكم ٔنمذ احرهد انهغح انعشتٛح ٔانرشظًح يُٓا ٔإنٛٓا يشكض انظذاسج  فٙ

 . و2001يٍ سثرًثش  خاص فٙ أعماب أحذاز انحاد٘ عشش

 أٔل لًح لٕيٛح حٕل (و(2006عاو  فعهٗ سثٛم انًصال، عمذخ فٙ انٕلاٚاخ انًرحذج الأيشٚكٛح فٙ -

.  انرشظًح

-  The First National Translation Summit     ٍٛٛفٙ ْزِ انمًح انرٙ ظًعد َخثح يٍ انسٛاس

ظًعٛح انًرشظًٍٛ الأيشٚكٛح ،  ٔانعسكشٍٚٛ ٔانًرخظظٍٛ فٙ انهغح ٔانرشظًح ٔغٛشْى ذحذشد سئٛسح

يا ُٚمهّ ْزا  (انخاطح تانرشظًح )يٛشٚاٌ غشُٚفٛٛهذ ، ٔأخثشخ انًشاسكٍٛ ٔانحاضشٍٚ فٙ ْزِ انمًح 

  :انخثش 

- The American Translators Association (ATA) President Marian S. Greenfield told 

attendees of the Translation Summit: 

 

-  "It takes less time to train an airman to become a fighter pilot than it takes to train an 

Arabic translator, but the accuracy of the latter may be more important to national security. 

You can't risk getting the translation wrong." {1}   

- Saudi Universities online resources (Internet site)   

 

 

جىاوب مه أهميت الترجمت  

 

الجاوب الإيجابي  :أولا

 

. إٌ شًشج انرشظًح الإٚعاتٛح انظحٛحح ذُعكس عهٗ ًَٕ ٔذطٕس الأفشاد ٔانشعٕب ٔالأيى -

إٌ َراض حشكح انرشظًح ٔانرعهٛى انرٙ شٓذذٓا انحضاسج الإسلايٛح ٔانرٙ أسًٓد فٙ اصدْاس انحضاسج  -

. ٕٚضح تعلاء أًْٛح انرشظًح (فٙ انعٕاَة الإٚعاتٛح  )انغشتٛح 

إٌ انرشظًح انذلٛمح ذسٓى فٙ َمم انًعُٗ انظحٛح ٔذشسٛخ انًعهٕيح انظائثح ٔانفٓى انٕاضح ٔذُٕٚش  -

 .انًرهمٙ ٔذٕظّٛٓ

 

الجاوب السلبي  :ثاويا

 

إٌ سٕء انرشظًح أٔ عذو دلرٓا ذًصم خطٕسج عظًٗ عهٗ فٓى انًرهمٙ نهًعُٗ انًشاد َمهّ يٍ انهغح  -

.  انًظذس إنٗ انهغح انٓذف

. انفٓى انسٛئ انُاذط يٍ ذشظًح غٛش طحٛحح ٚؤشش عهٗ انمٕل ٔانفعم ٔانسهٕن ٔالاعرماد ٔانرظٕس -

إٌ انكصٛش يٍ أْم الأدٚاٌ ٔأطحاب انفشق ٔالاٚذٔنٕظٛاخ الأخشٖ انرٙ اترعذخ عٍ فٓى الإسلاو انحمٛمٙ  -

ٔانمشآٌ انكشٚى ٔانسُح انُثٕٚح انظحٛحح، لذ ٚعضٖ اترعادْى عٍ الإسلاو أٔ انًُٓط انٕسطٙ إنٗ سٕء 

 .انرشظًح أٔ ذحشٚفٓا أٔ تسثة ذفسٛش خاطئ أٔ ذأٔٚم ظاَة انحك
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 عىامل مؤثرة في قراءة الىص وترجمته 

 

 العىامل الشخصيت  :أولا

 

طثٛعرّ ٔيُٓعّ ٔاذعاْاذّ ٔلُاعاذّ   ذشٛش إنٗ انعٕاَة انخاطح تانًرشظى أٔ انًرهمٙ نهرشظًح ٔذشًم -

ٔيسرٕٖ عهًّ ٔركائّ ٔحكًرّ ٔشمافرّ ٔخثشذّ ٔذعشترّ ٔيٕٛنّ ٔيٓاساذّ  ٔاعرماداذّ ٔأياَرّ ٔعًشِ

.  ٔخهفٛرّ انذُٚٛح ٔانصمافٛح ٔغٛشْا يٍ أيٕسَفسٛح يؤششج

يصال عهٗ ذأشٛش انخهفٛاخ انذُٚٛح ٔانصمافٛح عهٗ لشاءج انُض ٔذشظًح يعُاِ، دساسح يٛذاَٛح لًد تٓا   -

حٛس ٔصعد اسرثٛاَاخ عهٗ عُٛح عشٕائٛح يٍ طلاب ٔطانثاخ . خلال دساسرٙ نًشحهح انذكرٕساِ 

:  ٔكاٌ انسؤال انًٕظّ نهًشاسكٍٛ فٙ انذساسح ٔإظاتاذٓى كًا ٚهٙ . ٔلاٚح يٛشغٍ الأيشٚكٛح  ظايعح

 

Question : According to you, What does the text "GOD" refer to ? 

Participants' responses : 

 

- God refers to Allah 

- God refers to Buddha 

- God refers to Jesus 

- God refers to Kami  

- God refers to Rama 

- God refers to Brahma 

- God refers to The Creator alone 

- God refers to nothing. There is no god 

- God refers to the Father, the Son, and the Holy Spirit 

 تمريه

 

 :فضلا قم بترجمت الجملت التاليت إلى اللغت الإوجليزيت 

 .يؤمه المسلمىن بالله -

- Muslims believe in Allah.   

- Muslims believe in God.  

ْم انرشظًح ذكفٙ نُمم انًعُٗ انًشاد تشكم كايم ؟  -

  .ذزكش الإظاتاخ انساتمح نهًشاسكٍٛ فٙ انذساسح -

 

 العىامل اللغىيت :ثاويا

 

ٔانًعاَٙ ٔانذلالاخ ٔانُظاو انظٕذٙ ٔيذٖ  ٔيُٓا يا ٚرعهك تانُحٕ ٔلٕاعذ انهغح ٔانًفشداخ ٔالأسانٛة -

. (TL)ٔانهغح انٓذف (SL) انرشاتّ أٔ الاخرلاف تٍٛ انهغح انًظذس 

 

 مريهث

 

 :فضلا ترجم العباراث التاليت مه الإوجليزيت إلى العربيت 

1- Put yourself in their shoes.  

2- To run through.         To run a company.  

3- I want to pray.  

- ( some Arabic speakers of English might pronounce “pray” as follows: “bray”.  

    كيف تترجمها ؟     -
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Translation: Types of Texts  

 
 
Translation: 

 

- Translation is the process of transferring the meaning of the source language text into the 

target language text.  

 

- Translation is the replacement of textual material in one language by equivalent textual 

material in another language.  

 

Types of Texts 
 

 

The text type-typology approach 

 

Genre-based classification of texts to be translated: 

 

Fedorov (1953) - 3 groups of texts: 

 

1- news and reviews, official and technical documents, and scientific texts, 

2- political texts, newspaper editorials, and speeches, 

3- literary texts. 

 

Mounin (1967) -  7 groups:  

 

- religious texts, literary texts, poetry, children’s literature, stage texts, movie texts, and 

technical texts.  

 

translation-focused text typology 

 

1- content-focused texts: (descriptive function) 

2- form-focused texts: (expressive function) 

3- appeal-focused texts: the (appeal function) 

4- audio-medial text type: (reaches the receptor not via printed media)  

 

1- The translation of content-focused texts 

 

For example:  

 

- press releases, commentaries, news reports, users’ manuals, copyright specifications, official 

documents, non-fiction, specialized books, essays, reports. 

- They are focused on conveying information. 

- The translator’s task is to transmit the SL content in full.  



 

2 
 

4 

 

2- Translation of form-focused texts 

 

For example:  

 

literary prose (essays, biographies),imaginative prose (anecdotes, short stories), poetry. 

 

 

 

3- Translation of appeal-focused texts 

 

For example:  

 

- commercials, ads, texts related to missionary work, propaganda materials. 

- both the content and the form are intended to provoke a particular reaction in the listener 

reader (appeals for likes and dislikes, or for specific actions -- e.g., shopping -- or the 

ceasing of specific actions: e.g., smoking). 

- The aim of the translator is not to reflect the content or the form of the SL text, but  to 

appeal.  

 

 

4- Translation of audio-medial texts 

 

For example:  

 

radio and television materials and theatre plays the message reaches the receiver (audience, 

listener) via a channel. 

  

 

The typology of specialized texts 

 

Vannikov’s (1987) study:  

 

- a detailed and multidimensional typology of specialized texts. 

-  11 features on the basis of which scientific and technical texts have to be characterized to 

provide sufficient guidance for translators:  

 

 

1- Characterization of text on the basis of linguistic organization 

 

- 1.1 Texts with a rigorous structure and with strict linguistic formulation,  

- 1.2 Texts with a soft structure, allowing the translator greater variety regarding linguistic 

formulation;  
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2- Characterization on the basis of  

the functional style 

 

- 2.1 Scientific texts 

- 2.2 Technical texts 

- 2.3 Official texts 

- 2.4 Legal texts 

- 2.5 Journalistic texts  

 

 

3- Characterization on the basis of functional register 

 

- 3.1 Scientific texts  3.1.1 Academic texts, 3.1.2 Texts with an educational purpose, 3.1.3 

Encyclopaedic texts);  

- 3.2 Technical texts  3.2.1 Technical descriptions, 3.2.2 Instructions, 3.2.3 Technical 

information); 

- 3.3 Official texts  3.3.1 Official directions, 3.3.2 Management texts, 3.3.3 Official 

correspondance); 

 

- 3.4 Legal texts  3.4.1 Technical documentation, 3.4.2 Descriptions of inventions, 3.4.3 

Patent management texts); 

- 3.5 Journalistic texts  3.5.1 Scientific journalistic texts  3.5.2 Popular science texts  

 

 

4- Characterization on the basis of manner of expression 

 

- 4.1 Narrative texts,  

- 4.2 Descriptive texts,  

- 4.3 Explanatory texts,  

- 4.4 Argumentative texts  

 

 

5- Characterization on the basis of logical content 

 

- 5.1 Exposition/Discussion,  

- 5.2 Justification,  

- 5.3 Conclusion,  

- 5.4 Definition.  

 

 

6- On the basis of subject-related contents 

 

- 6.1 Texts in exact sciences,  

- 6.2 Texts in natural sciences,  

- 6.3 Texts in social sciences;  
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7-  On the basis of  manner of communication 

 

- 7.1 Texts for oral communication  

- 7.2 Texts for written communication  

 

8- On the basis of genre 

 

- 8.1 Book  

- 8.2 Monograph 

- 8.3 Article/Paper  

- 8.4 Dissertation  

- 8.5 Presentation/Lecture  

- 8.6 letter  

- 8.7 Report  

- 8.8 Comments  

 

9- On the basis of the primary or secondary nature of the information 

 

- 9.1 Primary information,  

- 9.2 Secondary information  

- 9.2.1 Report,  

- 9.2.2 Annotation,  

- 9.2.3 Review,  

- 9.2.4 Bibliographical description,  

9.2.5 Bibliography  

 

10 On the basis of expressive-stylistic features 

 

- 10.1 Stylistically rich/colorful text  

10.2 Stylistically poor/not colorful text  

 

11 On the basis of general pragmatic features 

- 11.1 Texts addressed to the SL reader  

- 11.2 Texts addressed to the TL reader  

- 11.3 Texts addressed to any audience  

 

Stages of the translation process: 

 

1- Find as  much information as  possible related to the text.  

2- Read the text carefully, paying attention to its content,  purpose, and style. 

3- Find synonyms in the target language for the words that require special attention. 

4- Make the rough translation. 

5- Make the final  translation. 
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Translation of religious texts 

(Part 1)  
 

 

The Virtues of Da’wah 

 

1- Best Speech 

Who is better in speech than one who invites 
(mankind) to  Allah, works righteousness, and 
says: “ I am one of the Muslims”?  41: 33 

ًِمَ  ) ٍْ دَعَا إِنًَ انهَّهِ وَعَ ًَّ ٍُ قَىْنًا يِ ٍْ أَحْسَ ويَ
ًٍُِ صَانِحًا وَقَالَ ًُسْهِ ٍَ انْ : سىرة فصهج  (إٍََُِِّ يِ

 33آَت 
 

 

2- Great Reward 

If Allah guides through you one person; it is 
better for you than the red camels.  Bukhari 

(# 4210) 

لأٌ َهذٌ الله بك رجلا واحذا خُر نك يٍ حًر )
  (انُعى

 

 

3- Multiplied Reward 

Whoever calls to guidance, he will have 

the same reward as those who follow him. 
Muslim (# 1893) 

يٍ دعا إنً هذي كاٌ نه يٍ الأجر يثم أجىر يٍ  )

  (حبعه

 

 

4- Special prayers 

Allah, His angels, the inhabitants of the 
heavens and earth, even the ant in its nest 

and the whale in the see, do pray for the 
one who teaches goodness to people. 
Altirmithi (# 2159) 

ًَىَاثِ وَالَأرْضِ حَخًَ إ ٌَ انهَهَ وَيَلائِكَخَهُ وَأَهْمَ انسَ ِ
 ٌَ ُُصَهُى ًْهَتُ فٍِ جُحْرِهَا وَحَخًَ انْحُىثُ فٍِ انْبَحْرِ نَ انَُ

ُْرَ     عَهًَ يُعَهِىِ انَُاسِ انْخَ
 

 

 

5- Continuous Reward    

If the son of Adam dies, his work is cut off 
except from three: a continuous charity, 

useful knowledge, or a righteous son who 
prays for him. Muslim (# 1631)                

صذقت : إرا ياث ابٍ آدو اَقطع عًهه إلا يٍ ثلاد )
  (جارَت، أو عهى َُخفع به، أو ونذ صانح َذعى نه

 

 

Notes:______________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________ 
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Translation of religious texts  (Part 2) 

 

Translation of religious texts   

 

 

1- Best Speech 

Who is better in speech than one who invites 
(mankind) to  Allah, works righteousness, 
and says: “ I am one of the Muslims”?  41: 
33 

ًِمَ صَانِحًا  ) ٍْ دَعَا إِنًَ انهَّهِ وَعَ ًَّ ٍُ قَىْنًا يِ ٍْ أَحْسَ ويَ
ًٍُِ وَقَالَ ًُسْهِ ٍَ انْ    33آَت : سىرة فصهج  (إٍََُِِّ يِ

 

 

 

2- Great Reward 

If Allah guides through you one person; it is 
better for you than the red camels.  Bukhari 

(# 4210) 

لأٌ َهذٌ الله بك رجلا واحذا خُر نك يٍ حًر )
  (انُعى

 

 

3- Multiplied Reward 

Whoever calls to guidance, he will have 

the same reward as those who follow him. 
Muslim (# 1893) 

يٍ دعا إنً هذي كاٌ نه يٍ الأجر يثم أجىر يٍ  )

  (حبعه

 

 

4- Special prayers 

Allah, His angels, the inhabitants of the 
heavens and earth, even the ant in its nest 
and the whale in the see, do pray for the one 

who teaches goodness to people. Altirmithi 
(# 2159) 

ًَىَاثِ وَالَأرْضِ حَخًَ  ٌَ انهَهَ وَيَلائِكَخَهُ وَأَهْمَ انسَ إِ
 ٌَ ُُصَهُى ًْهَتُ فٍِ جُحْرِهَا وَحَخًَ انْحُىثُ فٍِ انْبَحْرِ نَ انَُ

ُْرَ     عَهًَ يُعَهِىِ انَُاسِ انْخَ

 

 

5- Continuous Reward    

If the son of Adam dies, his work is cut off 
except from three: a continuous charity, 

useful knowledge, or a righteous son who 
prays for him. Muslim (# 1631)  

صذقت : إرا ياث ابٍ آدو اَقطع عًهه إلا يٍ ثلاد )
  (جارَت، أو عهى َُخفع به، أو ونذ صانح َذعى نه
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The Oneness of God in the Bible 

 

Hear, O Israel: The Lord our God is One Lord.   
 

Deuteronomy 6:4 

Has not the One God made and sustained for us the spirit of life? 

 

Mal 2:15 

There is no other god besides Me.            
 

Isaiah 44: 21  

Hear, O Israel: The Lord our God is One Lord. 
 

Mark 12:29                                                    

Why do you call me good? There is none good but One, that is, God.   
 

Matthew 19:17  

Worship the Lord your God, and serve Him only. 

 

Matthew 4:10 

Now this is life eternal, that they know you, the only true God, and 
Jesus Christ, whom you have sent. 

 

John 17:3  

You have truly said that He is One, and there is no other but He. 
 

Mark 12:32 

There is One God and one mediator between God and men, the man 
Christ Jesus. 
 

1 Timothy 2:5  

 

The Oneness of God in the Quran  
 

Say: He is God the One; God the Eternal, the Absolute; He begets not 
nor is He begotten; and there is none like unto Him.    
 

The Qur’an 112:1- 4  
 

Your God is One God; there is no God save Him, the Gracious, the 
Merciful.     

 

2:163   
 

Say: I am but a man like you, it is inspired to me that your God is 
only One God. 

 

18:110  
 

There is no God save Me, so worship Me.   
       

The Qur’an   21:25 

 

 

Assignment: 

Translate the previous English texts into Arabic. 

Thanks!  

 

Notes:______________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________ 
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Translating Texts : Problems & Solutions  

 
 
Language Components: 

 

-  Grammar 

-  Vocabulary (words) 

-  Style  

-  Phonology ( sounds)  

 

Grammatical Problems:  

 

-  Different word order 

-  Different grammar 

 

•  translation of verbs: be, do, have 

•  translation of tenses  

•  translation of articles: the, a, an   

 

Lexical Problems: 

 

- Literal translation of meaning 

-  collocations    

-  idioms  

-  proverbs      

  

Stylistic Problems: 

 

-  formality /  informality 

-  redundancy  

-  irony  

 

Phonological Problems:  

 

-  sounds ( different sounds like: p, v, g) 

-  stress 

-  rhyme   

 

Notes:______________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________ 
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Translation of religious texts (Part 3)   

 
 

  
 
 
Just the Tip of the Iceberg 

     
This book presents just some examples of its 
real beauty and greatness.   
It inspires us to have good intentions, positive 

attitudes, and kind feelings towards others.  
 
It teaches us to forgive, and love for others 

what we love for ourselves.  
It urges us to smile sincerely and be kind to 
others. 

 
It instructs us to act courteously. 
It commands us to have good conduct and 

behave with respect. 
 
It teaches us to be gentle to humans, animals, 

birds, and our environment. 
It instructs us to respect and care for our 
parents and the elderly; and to be good to our 

families, spouses, and children.  
 
It encourages us to help, feed, and support the 

weak, the poor, the needy, and the disabled. 
 
It urges us to think, ponder, reason, and base 

our judgments on proof.  

 

 

 
 

 
 

  

 

 

Have you discovered 

what ‘It’ is? 

 

 هل اكتشفت ما هو؟
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Before I reveal the secret, let me point out 
that additionally ‘it’…  

teaches us that all humans are equal 
regardless of their race, color, or nationality. 
 

instructs us not to hurt, hate, transgress 
against, put down, or despise others. 
 

clearly tells us why we are here, who 
brought us, where we are heading, and what 
our final destination is. 

 
instructs us to live in peace and good 
relations with God, self, and others. 

 
clearly answers our significant and  critical 
questions. 
 

       Indeed, it leads to ultimate truth and 
success, true peace of mind, real happiness, 
salvation, and eternal life.  

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 
 

 
 

 

Islam? ...الإسلام ؟ 
 
 

 
 
 

 

 

 
Perhaps you have preconceived, negative 

notions about Islam.  Perhaps you have only 
seen it as portrayed by the media when 
reporting about terrorists –those misguided 

few who would be terrorists regardless of 
their religion.  Perhaps you have read or 
heard about Islam from unauthentic or 

biased sources.    
So, I invite you to objectively and open-
mindedly read and enjoy this book 

demonstrating the beauty, clarity, and 
simplicity of Islam.  
As examples of its clarity and beauty, Islam 
features: 

 

  

  

Can you believe that this 

wonderful discovery is… 

 

هل تصدق أن هذا 

 ...الاكتشاف الرائع هو

 

If our minds are captive to 

prejudice, preconception, or 

prejudgment, we will never see 

the beauty or truth of anything. 
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Clarity about the creation of the universe.  
Clarity about our creation.  
Clarity about our spirituality.  

Clarity and purity in the concept of God.  
Clarity in the concept of  worship.  
Clarity about the purpose of life.  

Clarity about the next life.  
Clarity about our last destination: Paradise 
or Hell.  

Clarity about the way to gain true 
happiness and ultimate pleasure.  
 

  

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 
 

 
Allah:  
In Arabic, Allah is the name of the one true 

God, the Creator. Islam teaches that Allah is 
the true God of all mankind. Jewish and 
Christian Arabs use this name (Allah) to refer 

to God.  
 
Muhammad:  

Is the last Prophet of the one true God 
(Allah); sent to all mankind. 
 

Islam:  
Means submission to the Will of the one true 
God (Allah).   

  
Muslim:  
Is one who submits to the Will of the one 

true God (Allah ).  
 
The Glorious Qur’an:  

Is the final Word of the one true God (Allah) 
revealed 

 

God

 

T 

 

  T

 

 

 

 

Before we take off, let's 

remember these essential 

Islamic definitions: 
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Translating texts  related to Management  

 

- PERSONNEL POLICIES MANUAL 

  كتيب سياسات شؤون العاملين

 
Translation 

 

Translation is the communication of the meaning of a source-language text by  

means of an equivalent target-language text. 

From Wikipedia, the free encyclopedia  

 

Translation Process Map 
 

 
 
 

Undoubtedly, it is so important to have clear 
and specific policies and procedures covering 
all current economic activities for the 

purpose of improving performance and 
creating a proper work place catering to the 
fulfillment of both employer and employee 

objectives. 
 
 

As the establishment management spares no 
effort to avail itself of the latest and best in 
management systems whenever possible, It 
has instructed the HRD to set a fair and firm 

policy defining and regulating the employer 
and employee relations and interaction at the 
work place which will ensure that employee 

satisfaction and security are maintained apart 
from promoting employee productivity and 
enhancing loyalty and devotion to the 

establishment  .  
 

 

 

 

http://en.wikipedia.org/wiki/Meaning_(linguistic)
http://en.wikipedia.org/wiki/Source_language
http://en.wikipedia.org/wiki/Dynamic_and_formal_equivalence
http://en.wikipedia.org/wiki/Target_language
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Further , clear and specific personnel policies 
will save substantial time and effort in 

defining employee rights and duties as well 
as answering employee inquiries relating 
thereto. 

 
For the above stated reasons, HRD has 
established this Guide in the simplest and 

clearest terms possible covering all rules, 
regulations and directives governing the 
establishment - employee relationship by 

setting forth the rights and duties of each 
party. 

 

HUMAN RESOURCES AND DEVLOPMENT 
 

 

 

 
 

Notes:______________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________ 

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________
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Electronic Translation of Texts 

Part 1  
 

Electronic Translation of Texts  

Electronic 
Dictionaries 

Mobiles / i-phones 
 

Google Translate 
 

  

 

 

 
 

 
Applications  

( Let us go to …) 
 

 
Samples on: 

 
* Media (newspapers) 
 * Education   

 

 

 

 

 

 
 
 

 
  
“The Electronic Translator will not produce a 

perfect translation.   In most cases it should 
adequately convey the general sense of the 
original; however, it is not a substitute for a 

competent human translator.”  
 

 

 
 

 

 

Electronic Translation of Texts 
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Electronic Translation of Texts 

Part 2 (applications)  
 

Electronic Translation of Texts  

Electronic 
Dictionaries 

Mobiles / i-phones 
 

Google Translate 
 

  Applications  
( Let us go to …) 

Applications 

Translation of text Types 
(from previous lectures) 

 

What is translation? 
 
Definitions: 

1- Translation consists of transferring the meaning of the source language text into the 

receptor language text.  

2- Translation is the replacement of textual material in one language by equivalent textual 

material in another language. ( Catford, 1965)  

 

 
The American Translators Association (ATA) President Marian S. Greenfield told 

attendees of the Translation Summit: 

 "It takes less time to train an airman to become a fighter pilot than it takes to train an 

Arabic translator, but the accuracy of the latter may be more important to national security. 

You can't risk getting the translation wrong." {1}   
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Final Revision  

(and answering your questions)  
 

Translating Text Types (Arabic-English/ English-Arabic): 

 

It Focuses on practice in translating a variety of texts related to media, culture, business, 

linguistic & academic materials.  

 

Secrets of success:  

 

To become successful and competent in mastering English and translation, 

Remember these SECRETS: 

 If you want to improve your reading, READ! 

 If you want to improve your writing, WRITE! 

 If you want to improve your listening, LISTEN! 

 If you want to improve your speaking, SPEAK! 

 If you want to improve your translation, TRANSLATE! 

Practice! Practice! Practice!    

 
What is translation? 
 

Definitions: 

1- Translation consists of transferring the meaning of the source language text into the 

receptor language text.  

2- Translation is the replacement of textual material in one language by equivalent textual 

material in another language. ( Catford, 1965)  

3- Translating consists of reproducing in the receptor language the closest natural equivalent of 

the source language message, first in terms of meaning and secondly in terms of style (Nida 

and Taber, 1982)    

4- Translation is the general term referring to the transfer of thoughts and ideas from one 

language (source) to another (target), whether the languages are in written or oral form; 

whether the languages have established orthographies or do not have such standardization 

or whether one or both languages is based on signs, as with sign languages of the deaf 

(Brislin, 1976)  

- Translation is a process of finding a TL equivalent for an SL utterance. (Pinhuhuck, 1977:38) 

- Translation is the communication of the meaning of a source-language text by 

means of an equivalent target-language text. 

From Wikipedia, the free encyclopedia  

 

Translation Process Map 

 

 

 
 

 

http://en.wikipedia.org/wiki/Meaning_(linguistic)
http://en.wikipedia.org/wiki/Source_language
http://en.wikipedia.org/wiki/Dynamic_and_formal_equivalence
http://en.wikipedia.org/wiki/Target_language
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The Importance of Translation from  An Arabic & Islamic Perspective  
أهمية الترجمة من منظور عربي وإسلامي  

 

 
 

 "  ”

 ٔانرعاسف ٔانرٕاطم تٍٛ الأيى ٔانشعٕب لا ٚرى إلا تانهغاخ ْزِ دعٕج نلإَساٌ تأٌ ٚرعاسف ٔٚرٕاطم ،

ٔانرشجًح 

أهمية الترجمة 

 

نعثد انرشجًح دٔسا كثٛشا ٔفاعلا فٙ َقم عهٕو ٔيعاسف ٔيٕسٔشاخ انصقافاخ ٔانحضاساخ انًخرهفح عثش  -

  .كًا أسًٓد انرشجًح فٙ ذثادل الأفكاس ٔانًظانح انًشرشكح تٍٛ الأيى ٔانشعٕب. انراسٚخ

 

 خاطح فٙ ظم انرطٕساخ. خاص نهرشجًح أًْٛح قظٕٖ عثش انعظٕس تشكم عاو، ٔفٙ ْزا انعظش تشكم -

 .ٔانرقُٛح ٔانًعهٕياذٛح ٔالإعلايٛح ٔغٛشْا انرٙ ٚشٓذْا عانًُا انٕٛو انسٛاسٛح ٔانعسكشٚح ٔالاقرظادٚح

 انغشب تشكم عاو ٔأيشٚكا تشكم ٔنقذ احرهد انهغح انعشتٛح ٔانرشجًح يُٓا ٔإنٛٓا يشكض انظذاسج  فٙ

.  و2001يٍ سثرًثش  خاص فٙ أعقاب أحذاز انحاد٘ عشش

 

 أٔل قًح قٕيٛح حٕل (و(2006عاو  فعهٗ سثٛم انًصال، عقذخ فٙ انٕلاٚاخ انًرحذج الأيشٚكٛح فٙ -

.  انرشجًح

-  The First National Translation Summit     ٍٛٛفٙ ْزِ انقًح انرٙ جًعد َخثح يٍ انسٛاس

جًعٛح انًرشجًٍٛ الأيشٚكٛح ،  ٔانعسكشٍٚٛ ٔانًرخظظٍٛ فٙ انهغح ٔانرشجًح ٔغٛشْى ذحذشد سئٛسح

يا ُٚقهّ ْزا  (انخاطح تانرشجًح )يٛشٚاٌ غشُٚفٛٛهذ ، ٔأخثشخ انًشاسكٍٛ ٔانحاضشٍٚ فٙ ْزِ انقًح 

  :انخثش 

- The American Translators Association (ATA) President Marian S. Greenfield told 

attendees of the Translation Summit: 

 

-  "It takes less time to train an airman to become a fighter pilot than it takes to train an 

Arabic translator, but the accuracy of the latter may be more important to national security. 

You can't risk getting the translation wrong." {1}   

 

 عوامل مؤثرة في قراءة النص وترجمته 

 

 العوامل الشخصية  :أولا

 

طثٛعرّ ٔيُٓجّ ٔاذجاْاذّ ٔقُاعاذّ   ذشٛش إنٗ انجٕاَة انخاطح تانًرشجى أٔ انًرهقٙ نهرشجًح ٔذشًم -

ٔيسرٕٖ عهًّ ٔركائّ ٔحكًرّ ٔشقافرّ ٔخثشذّ ٔذجشترّ ٔيٕٛنّ ٔيٓاساذّ  ٔاعرقاداذّ ٔأياَرّ ٔعًشِ

.  ٔخهفٛرّ انذُٚٛح ٔانصقافٛح ٔغٛشْا يٍ أيٕسَفسٛح يؤششج

يصال عهٗ ذأشٛش انخهفٛاخ انذُٚٛح ٔانصقافٛح عهٗ قشاءج انُض ٔذشجًح يعُاِ، دساسح يٛذاَٛح قًد تٓا   -

حٛس ٔصعد اسرثٛاَاخ عهٗ عُٛح عشٕائٛح يٍ طلاب ٔطانثاخ . خلال دساسرٙ نًشحهح انذكرٕساِ 

:  ٔكاٌ انسؤال انًٕجّ نهًشاسكٍٛ فٙ انذساسح ٔإجاتاذٓى كًا ٚهٙ . ٔلاٚح يٛشغٍ الأيشٚكٛح  جايعح
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According to you, 

 the word " GOD" refers to who? 

- God refers to Allah 

- God refers to Buddha 

- God refers to Jesus 

- God refers to Kami  

- God refers to Rama 

- God refers to Brahma 

- God refers to The Creator alone 

- God refers to nothing. There is no god 

- God refers to the Father, the Son, and the Holy Spirit 

 

 العوامل اللغوية :ثانيا

ٔانًعاَٙ ٔانذلالاخ ٔانُظاو انظٕذٙ ٔيذٖ  ٔيُٓا يا ٚرعهق تانُحٕ ٔقٕاعذ انهغح ٔانًفشداخ ٔالأسانٛة -

. (TL)ٔانهغح انٓذف (SL) انرشاتّ أٔ الاخرلاف تٍٛ انهغح انًظذس 

 

Assignment: 

 

Translate the previous Arabic texts into English. 

Thanks!  

 

Types of Texts 

 
The text type-typology approach 

 

Genre-based classification of texts to be translated: 

 

Fedorov (1953) - 3 groups of texts: 

1- news and reviews, official and technical documents, and scientific texts, 

2- political texts, newspaper editorials, and speeches, 

3- literary texts. 

 

Mounin (1967) -  7 groups:  

- religious texts, literary texts, poetry, children’s literature, stage texts, movie texts, and 

technical texts.  

 

translation-focused text typology 

 

1- content-focused texts: (descriptive function) 

2- form-focused texts: (expressive function) 

3- appeal-focused texts: the (appeal function) 

4- audio-medial text type: (reaches the receptor not via printed media)  
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1- The translation of content-focused texts 

For example:  

- press releases, commentaries, news reports, users’ manuals, copyright specifications, official 

documents, non-fiction, specialized books, essays, reports. 

- They are focused on conveying information. 

- The translator’s task is to transmit the SL content in full.  

 

2- Translation of form-focused texts 

For example:  

literary prose (essays, biographies),imaginative prose (anecdotes, short stories), poetry. 

 

3- Translation of appeal-focused texts 

For example:  

- commercials, ads, texts related to missionary work, propaganda materials. 

- both the content and the form are intended to provoke a particular reaction in the listener 

reader (appeals for likes and dislikes, or for specific actions -- e.g., shopping -- or the 

ceasing of specific actions: e.g., smoking). 

- The aim of the translator is not to reflect the content or the form of the SL text, but  to 

appeal.  

 

4- Translation of audio-medial texts 

For example:  

radio and television materials and theatre plays the message reaches the receiver (audience, 

listener) via a channel. 

 

The typology of specialized texts 

Vannikov’s (1987) study:  

- a detailed and multidimensional typology of specialized texts. 

-  11 features on the basis of which scientific and technical texts have to be characterized to 

provide sufficient guidance for translators:  

 

1- Characterization of text on the basis of linguistic organization 

- 1.1 Texts with a rigorous structure and with strict linguistic formulation,  

- 1.2 Texts with a soft structure, allowing the translator greater variety regarding linguistic 

formulation;  

 

2- Characterization on the basis of  

the functional style 

- 2.1 Scientific texts 

- 2.2 Technical texts 

- 2.3 Official texts 

- 2.4 Legal texts 

- 2.5 Journalistic texts  
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3- Characterization on the basis of functional register 

- 3.1 Scientific texts  3.1.1 Academic texts, 3.1.2 Texts with an educational purpose, 3.1.3 

Encyclopaedic texts);  

- 3.2 Technical texts  3.2.1 Technical descriptions, 3.2.2 Instructions, 3.2.3 Technical 

information); 

- 3.3 Official texts  3.3.1 Official directions, 3.3.2 Management texts, 3.3.3 Official 

correspondance); 

- 3.4 Legal texts  3.4.1 Technical documentation, 3.4.2 Descriptions of inventions, 3.4.3 

Patent management texts); 

- 3.5 Journalistic texts  3.5.1 Scientific journalistic texts  3.5.2 Popular science texts  

 

4- Characterization on the basis of manner of expression 

- 4.1 Narrative texts,  

- 4.2 Descriptive texts,  

- 4.3 Explanatory texts,  

- 4.4 Argumentative texts  

 

5- Characterization on the basis of logical content 

- 5.1 Exposition/Discussion,  

- 5.2 Justification,  

- 5.3 Conclusion,  

- 5.4 Definition.  

 

6- On the basis of subject-related contents 

- 6.1 Texts in exact sciences,  

- 6.2 Texts in natural sciences,  

- 6.3 Texts in social sciences;  

 

7-  On the basis of  manner of communication 

- 7.1 Texts for oral communication  

- 7.2 Texts for written communication 

  

8- On the basis of genre 

- 8.1 Book  

- 8.2 Monograph 

- 8.3 Article/Paper  

- 8.4 Dissertation  

- 8.5 Presentation/Lecture  

- 8.6 letter  

- 8.7 Report  

- 8.8 Comments  

 

9- On the basis of the primary or secondary nature of the information 

- 9.1 Primary information,  

- 9.2 Secondary information  
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- 9.2.1 Report,  

- 9.2.2 Annotation,  

- 9.2.3 Review,  

- 9.2.4 Bibliographical description,  

9.2.5 Bibliography  

 

10 On the basis of expressive-stylistic features 

- 10.1 Stylistically rich/colorful text  

10.2 Stylistically poor/not colorful text  

 

11 On the basis of general pragmatic features 

- 11.1 Texts addressed to the SL reader  

- 11.2 Texts addressed to the TL reader  

- 11.3 Texts addressed to any audience  

Translation of religious texts 
The Virtues of Da’wah 

1- Best Speech 

Who is better in speech than one who invites 
(mankind) to  Allah, works righteousness, and 
says: “ I am one of the Muslims”?  41: 33 

ًِمَ  ) َٔعَ  ِّ ٍْ دَعَا إِنَٗ انهَّ ًَّ ْٕنًا يِ ٍُ قَ ٍْ أَحْسَ ٔيَ
َٔقَالَ ًٍِٛ طَانِحًا  ًُسْهِ ٍَ انْ : سٕسج فظهد  (إََُِِّٙ يِ

 33آٚح 
 

2- Great Reward 

If Allah guides through you one person; it is 
better for you than the red camels.  Bukhari 
(# 4210) 

لأٌ ٚٓذ٘ الله تك سجلا ٔاحذا خٛش نك يٍ حًش )
  (انُعى

 

3- Special prayers 

Allah, His angels, the inhabitants of the 
heavens and earth, even the ant in its nest 
and the whale in the see, do pray for the 

one who teaches goodness to people. 
Altirmithi (# 2159) 

َٔالَأسْعِ حَرَٗ إ َٕاخِ  ًَ ْْمَ انسَ َٔأَ  ُّ َٔيَلائِكَرَ  َّ ٌَ انهَ ِ
 ٌَ ُٛظَهُٕ َٔحَرَٗ انْحُٕخُ فِٙ انْثَحْشِ نَ َْا  ًْهَحُ فِٙ جُحْشِ انَُ

ْٛشَ     عَهَٗ يُعَهِىِ انَُاطِ انْخَ

 

 

The Oneness of God in the Quran  
 

Say: He is God the One; God the Eternal, the Absolute; He begets not 
nor is He begotten; and there is none like unto Him.    

The Qur’an 112:1- 4  
 

 

The Oneness of God in the Bible 

 

Hear, O Israel: The Lord our God is One Lord.   Deuteronomy 6:4 

Has not the One God made and sustained for us the spirit of life? Mal 2:15 

There is no other god besides Me.            Isaiah 44: 21  

Why do you call me good? There is none good but One, that is, God.   Matthew 19:17  
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Language Components: 

- Grammar 
-Vocabulary (words) 
 -Style  

-Phonology ( sounds)  

 Grammatical Problems:  

-Different word order 
-Different grammar 
*translation of verbs: be, do, have 

*translation of tenses  
* translation of articles: the, a, an   

 Lexical 

Problems: 
-Literal translation 
of meaning 

- collocations    
-idioms proverbs      

 

Stylistic Problems: 
- formality /  informality 
-redundancy irony 

 Phonological Problems:  
- sounds ( different sounds like: p, v, 
g) 

- stress rhyme   

 

 

Translating texts related to Business & Management 

Undoubtedly, it is so important to have clear 
and specific policies and procedures covering 
all current economic activities for the 

purpose of improving performance and 
creating a proper work place catering to the 
fulfillment of both employer and employee 

objectives. 
As the establishment management spares no 
effort to avail itself of the latest and best in 

management systems whenever possible, It 
has instructed the HRD to set a fair and firm 
policy defining and regulating the employer 

and employee relations and interaction at the 
work place which will ensure that employee 
satisfaction and security are maintained apart 

from promoting employee productivity and 
enhancing loyalty and devotion to the 
establishment  .  

 

Electronic Translation of Texts 

 

“The Electronic Translator will not produce a 

perfect translation.   In most cases it should 
adequately convey the general sense of the 
original; however, it is not a substitute for a 

competent human translator.”  
 

 

 

 

 

Electronic Translation of Texts 

 

  

  وصحبه أجمعين,والصلاة والسلام على نبينا محود وعلى آله 

 لا تنسىني هن دعائكن فدعىة الأخ لأخيه المسلن في ظهر الغيب مجابه, انتهت المادة  

 دعىاتي وتمنياتي لكن بأعلى الدرجات في الدارين
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 ملتقى جامعة الملك فيصل و جامعة الدمام

www.ckfu.org/vb/ 

Translating Text Types 

Focuses on practice in translating four 

main text-types: Media (especially first 

page newspaper articles),business and 

finance, the language of 

advertisements, and academic articles. 

From the media newspaper front-page 

articles are selected; from the world of 

business, the emphasis is on business 

news and reports, bank forms and 

leaflets, and companies and stock news 

and reviews. 

From academic research articles, the 

abstracts are practiced. 


